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Zinkeisen’in 
Osmanlı Tarihi Yayınlanırken

Y editepe Yayınevi’yle 2005 Mayıs’ında Osmanlı tarihi ile ilgili önemli bir 
işe imza atarak Nicolae Jorga’nın 5 ciltlik Osmanlı Tarihi’ni Türkçe’ye 
kazandırmıştık. Jorga’nın eserini yayınlarken girişte bu eseri bitirme-

mizin verdiği cesaretle Johann Wilhelm Zinkeisen’in devasa Osmanlı Tarihi’nin 
de tercümesine başladığımızı ve birkaç yıl içerisinde neşredeceğimizi bütün mes-
lektaşlarıma müjdelemiştim. Ancak büyük ve çalışkan bir ekibin insanüstü gay-
retle çalışmasına rağmen, birkaç yılda yayınlarız diye yola çıktığımız Zinkeisen’in 
Osmanlı Tarihi’nin yayına hazırlanması 6 yıl sürdü.

Türk Tarih Kurumu, Kültür Bakanlığı ve Milli Eğitim Bakanlığı, Cumhuri-
yet’in ilk yıllarından itibaren birçok eseri Türkçe’ye kazandırdı. Ancak devlet ku-
rumları son yıllarda bu alanda maalesef fazla yayın yapmadılar. Özel yayınevleri, 
devlet kurumlarının yerini alarak son yıllarda Osmanlı tarihiyle ilgili birçok kitabı 
yayınladılar. Fakat Osmanlı İmparatorluğu’nun özellikle Avrupa ilişkileri açısın-
dan en önemli Osmanlı tarihi olmasına rağmen Johann Wilhelm Zinkeisen’in 
Geschichte des Osmanischen Reiches isimli 7 ciltlik eseri ne devlet kurumları 
ne de özel yayınevleri tarafından bir türlü çevrilmemişti.

Yirmi küsur yıl önce Başbakanlık Osmanlı Arşivi’nde karşılaştığım Prof. Dr. 
İlber Ortaylı hocam Hammer’in önemli bir tarihçi olduğunu, ancak Zinkeisen’in 
eserinin daha önemli olduğunu anlattığında bu eserin Türkçe’ye kazandırıl-
ması gerektiği aklıma girmişti. Sonraları Prof. Dr. Halil İnalcık hocamın eser-
lerinden Zinkeisen’i daha fazla tanımaya başladım. Johann Wilhelm Zinkeisen 
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eserini hazırlarken Türk tarihçilerinin haberdar olmadığı ve ulaşmalarının çok 
zor olduğu kaynakları kullanmıştı. Zinkeisen’in Osmanlı tarihiyle ilgili son de-
rece önemli bu eseri hem gotik Almanca olduğu, hem de Almanca’nın dışında 
Yunanca, İtalyanca, Latince, İngilizce, İspanyolca ve Fransızca geniş alıntıları ih-
tiva ettiği için Türkiye’de çok az kullanılmış ve çok az bilinen bir eserdi. Bu yüz-
den mutlaka çevrilmesi gerekliydi.

1988’de yüksek lisans yapmaya başladığımda Prof. Dr. Mücteba İlgürel ho-
cam bir Almanca profesörünün Zinkeisen’in eserini yayınlamak için Türk Tarih 
Kurumu’na müracaat ettiğini, ancak örnek çeviri getirmesi istendikten sonra mü-
tercim adayından bir daha ses çıkmadığını anlattı. Sonraki yıllarda Zinkeisen’in 
çevirisi için bir teşebbüs de rahmetli Prof. Dr. Nejat Göyünç hocamdan geldi. Ne-
jat Göyünç hocamızın önerisiyle Kültür Bakanlığı eserin yayınlanması için hare-
kete geçti. Ancak mütercimlerden gelen tercüme beğenilmeyince bu teşebbüs de 
boşa çıktı. İlerleyen yıllarda Türk Tarih Kurumu başta olmak üzere resmi ve özel 
birçok yayınevine bu eserin çevrilmesi için her türlü desteği vereceğimizi söyle-
meme ve teşvik etmeme rağmen hiç kimse tercümeyi düşünmedi bile.

Zinkeisen’in Avrupa arşivlerini didik didik ederek 20 yıldan fazla bir sürede 
kaleme aldığı Osmanlı tarihinin Türkçe’ye kazandırılmaması Türk tarihçiliğinin 
bir ayıbı olarak kalmaya devam ediyordu. Jorga’nın eserini 2005’te Türkçe’ye 
kazandırınca bu işin altından kalkabileceğimizi anladık. Ancak Jorga’nın eseri-
nin birkaç yıl süren yayın aşamasının getirdiği bir yorgunluk da üzerimizdeydi. 
Genç ve heyecanlı meslektaşlarım Ahmet Önal ve Uğur Demir bu işin üstesin-
den gelebileceğimizi ve kendilerinin her türlü yükün altına gireceklerini ifade 
ettiler. Onların heyecanı bana da yorgunluğumu unutturdu. Yeditepe Yayınevi 
sahibi Mustafa Karagüllüoğlu, değerli mütercimimiz Nilüfer Epçeli ve tercüme-
nin kontrolünü yapacak Prof. Dr. Kemal Beydilli de tamam deyince Zinkeisen’in 
tercümesine 2005 yılında başladık. Çalışkanlığına herkesin şapka çıkardığı mü-
tercimimiz Nilüfer Epçeli yaklaşık üç yılda eserin ana metniyle İngilizce dipnot-
ların tercümesini bitirdi. Böylesine devasa bir eseri bırakın tercüme etmeyi, bil-
gisayarda yazmak bile oldukça meşakkat isterken, bu çevirinin altından layıkıyla 
kalkan Nilüfer Epçeli’ye bütün Türk tarihçileri adına tekrar tekrar teşekkür edi-
yorum. Adı, Türk tarihçiliğinde altın harflerle yazılacaktır.

Almanca metinle, İngilizce dipnotların tercümesi bitmişti ama karşımızda 
yeni ve altından kalkması kolay olmayan bir mesele vardı. Gerek metinde gerekse 
dipnotlarda Yunanca, Fransızca, Latince, İtalyanca ve İspanyolca kısımlar vardı. 
Bu kısımlar ise eserin önemli bir bölümünü oluşturuyordu. Değerli hocamız Prof. 
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Dr. Erendiz Özbayoğlu oldukça fazla olan Latince ve İtalyanca kısımları, kıymetli 
meslektaşlarım Doç. Dr. Mustafa Daş yine fazla bir yer tutan Fransızca kısım-
ları, Doç. Dr. Levent Kayapınar Yunanca kısımları, Doç. Dr. Özlem Kumrular 
da İspanyolca kısımları çevirerek tercümenin tamamlanmasını sağladılar. Hep-
sine bu önemli tercümeye yardımcı oldukları için ayrı ayrı teşekkür ediyorum. 

Tercüme bittikten sonra değerli hocam Prof. Dr. Kemal Beydilli çevirinin 
tamamını okuyup, aslıyla karşılaştırdı. Aylarca uğraşarak, yanlış veya eksik çev-
rilmiş yerleri tek tek düzeltti. Çok iyi bir tercümenin ortaya çıkmasını sağladığı 
için kendisine ne kadar teşekkür etsek, azdır.

Eserin tercümesi ve kontrolleri bittikten sonra iki değerli meslektaşım Ahmet 
Önal ve Uğur Demir’in yardımlarıyla tercüme metin tekrar tekrar okunarak ge-
rekli düzeltmeler yapıldı. Zinkeisen’in eserinde birçok isim ve terim Almanca’da 
kullanılan şekillere çevrildiği için oldukça uğraşmak gerekti. Yer isimleriyle, şahıs 
isimlerini ve terimleri elimizden geldiği ölçüde Türkçe’deki kullanımlarına uygun 
hâle getirdik. Doktora tezlerinin yüküne rağmen insanüstü bir gayretle çalışan 
Ahmet Önal ve Uğur Demir’in emekleri olmasaydı bu tercümenin yayınlanması 
bir hayal olarak kalabilirdi. Hiçbir teşekkür emeklerinin yerini tutamaz.

2010 yılına gelindiğinde dizin yapılmaya başlandı. İrfan Güngörür, Fatih 
Gürcan, Veysel Göğer, Uğur Demir ve Ahmet Önal’ın gayretleriyle yaklaşık bir 
yıl süren bir uğraştan sonra dizin bitirildi. Hepsine ayrı ayrı teşekkür ediyorum. 
Dizini hazırlarken metinlerde kontrol sırasında atladığımız birçok isim ve terimi 
de düzeltme fırsatı bulduk.

Eserin mizanpajını yapan İrfan Güngörür defalarca, sabırla tashihlerimizi gi-
rip, bizimle birlikte yıllarca Zinkeisen çilesi çekti. Kendisine teşekkür etmek zevkli 
bir borçtur. Eserin kapaklarını yapan Sercan Arslan ve Ersan Güngör ile metin-
lerin tashihinde yardımlarını gördüğüm Aykut Can’a da teşekkür ediyorum.

Yeditepe Yayınevi sahibi değerli dostum Mustafa Karagüllüoğlu’na sabırla, 
ama birçok yayıncının hiçbir zaman göstermeyeceği bir sabırla, altı yıl boyunca 
sesini çıkarmadan eserin bitmesini bekleyip, gerektiğinde her türlü desteği ve-
rerek Osmanlı tarihçiliği için böylesine önemli bir eserin yayınını sağladığı için 
bütün tarihçiler adına teşekkür ediyorum. Yaptığı hizmetler Türk tarihçileri ta-
rafından hiçbir zaman unutulmayacaktır.

Değerli hocalarım Prof. Dr. Halil İnalcık ve Prof. Dr. İlber Ortaylı’ya 
Zinkeisen’in eseri için birer takdim yazıp yazamayacaklarını sorduğumda, yo-
ğun tempolarına rağmen beni kırmayıp, Türk tarihçiliğine büyük bir hizmet 
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yaptığımızı söyleyerek eserin önemini belirten birer takdim kaleme aldılar. Ho-
calarıma minnettarım. 

Bu tercümenin yayınlanmasında emeği geçen herkese bir kez daha teşek-
kür ederken, Zinkeisen’in eserinin yayına hazırlanması sırasında yıllar boyunca 
kendilerini ihmal ettiğim eşim Fatma Afyoncu ile yıllar boyunca metinleri elim-
den düşmediği ve bu yüzden evimizde de hep gündemde olduğu için “Zinkeisen 
ne baba” diye soran oğullarım Bekir Buğra Afyoncu ve Ahmet Berke Afyoncu’ya 
da bana rahat bir çalışma ortamı hazırladıkları için teşekkür ediyorum.

Eserin çevirisi sırasında Zinkeisen’in yazdıklarını hiçbir atlamaya ve sansüre 
tabi tutmadan, birebir Türkçe’ye kazandırmaya gayret ettik. Zinkeisen’in, yaz-
dıklarında rastladığımız önemli yanlışları ise dipnotlarda belirtik. Ayrıca metin 
içerisinde bir ilave yapmamız gerekiyorsa [ ] içerisinde gösterdik. 

Osmanlı tarihçiliğinin en önemli eserlerinden biri olan, ancak gerek hacmi, 
gerek gotik Almanca’yla yayınlanmış olması, gerekse de birçok dil kullanılma-
sından dolayı çevirisi oldukça zor olan ve bu yüzden şimdiye kadar sadece çev-
rilmesi gerekli denilmekten ileriye geçilmeyen Zinkeisen’in Osmanlı İmpa-
ratorluğu Tarihi gibi oldukça önemli bir eserin özel bir yayınevi tarafından 
yayınlanması, Türk tarih yayıncılığının çok önemli bir yere geldiğini gösteren 
önemli bir başarıdır.

Jorga’dan sonra Zinkeisen’i de yayınlayarak Türk tarihçiliğine önemli bir 
katkı yaptığımızın farkındayız. Ancak bizde proje ve Türk tarihçiliğine hizmet 
aşkı bitmez. Zinkeisen’den sonra Osmanlı tarihinin en önemli kaynaklarından 
olan Venedik elçilerinin raporlarını (Le Relazioni Degli Ambasciatori Venezi-
ani Al Senato durante il Secolo decimosesto) çevirtmeye başladık. Bunlar, 2011 
yılı sonlarından itibaren yayınlanmaya başlayacak. Balyos raporlarının ardın-
dan yine çalışkan mütercimimiz Nilüfer Epçeli’nin çevirmeye başladığı Kenneth 
Setton’ın Vatikan ve İtalyan arşivlerine dayanan dört ciltlik büyük araştırma mah-
sulü devasa ve son derece önemli eserini yayınlamayı planlıyoruz. “The Papacy 
and the Levant, 1204-1571”, 2012 sonlarında veya 2013 başlarında yayınlana-
cak. Zinkeisen’in eserini hazırlamanın verdiği yorgunluğu üzerimizden atabilir-
sek daha sonraki yıllarda Hammer’in eksik çevrilmiş Osmanlı Tarihi’ni yeniden 
ve tam olarak yayınlamaya niyetliyiz.

Erhan Afyoncu
Kozyatağı-Ağustos 2011



Takdim

B üyük Osmanlı tarihinin asıl kaynakları kuşkusuz Başbakanlık Os-
manlı Arşivleri, kadı sicilleri, vakıflar ve müftülük arşivleridir. Bu 
belge hazineleri kullanılmadan bu tarih hakkıyla yazılamaz. Ancak, 

Avrupa arşiv ve kütüphaneleri Osmanlı tarihi üzerinde muazzam bir malzeme 
yığını saklamakta ve Türk araştırıcılar ancak şimdilerde bu kaynaklara el ata-
bilmektedirler. Avrupa arşivleri ve vekâyinâme kolleksiyonları, Avrupalı tarih-
çiler tarafından oldukça etraflı araştırmalara konu olmuştur. İlk araştırıcılar, 
XV-XVI. yüzyılda Angielello, Giovio, Sansovino gibi İtalyan tarihçilerdir. Bu 
bakımdan Avusturyalı tarihçi J. W. Zinkeisen, kuşkusuz başta gelir. 

J. von Hammer Geschichte des Osmanischen Reiches’den (X cilt, 1827 
Peşte) sonra J. W. Zinkeisen devâsâ bir Osmanlı Tarihi (VII. cilt, Geschichtle 
des Osmanischen Reiches in Europa, Gotha 1840-1863) yayınladı. Hammer, 
bir oryantalist olarak eserinde Osmanlı kaynaklarını esas tuttuğu halde Zin-
keisen, Osmanlı-Avrupa ilişkilerini ana-konu yaptı. Avusturyalı tarihçi, Genel 
Osmanlı tarihi ilk dönem için, Bizans ve İtalya tarihlerini Hammer’i ve Hoca 
Sa‘deddin’in Bratutti tarafından yapılan İtalyanca çevirisini izlemiş, ancak bir-
çok yanlışları tekrarlamıştır. Bununla beraber Hammer’e bakarak, Zinkeisen’in 
çok daha iyi bir tarihçi olduğuna kuşku yoktur (Hammer, Doğu kaynakları-
nın bir çevirmeni olmaktan ileri gidememiştir. Avusturya ile ilişkilerde Vi-
yana devlet arşivindeki bazı belgeleri kullandığı doğrudur). Örneğin, Zinke-
isen Fâtih’in harap bir şehir olarak aldığı İstanbul’un (yeni bir Türk-İslâm 
şehri olarak) temellerini attığını ve iskânında büyük çaba gösterdiğini belirt-
miştir. Fakat Fâtih’in bir Rum Patrik’i atamasındaki ana amacını anlayama-
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mıştır. Yunan kaynaklarını kullanarak Patriklik hakkında naklettiği ayrıntılar 
(çeviri II, 10-11) değerlidir.

Hammer’den farklı olarak Zinkeisen’in eserini orjinal ve değerli kılan nokta, 
olaylarla çağdaş Batı kaynaklarını ayrıntılı biçimde kullanmasıdır. Zinkeisen, 
yayınlanmış belge kolleksiyonlarını ve çağdaş kronikleri kullanır (bu arada A. 
von Gevay, Urkunden und Aktenstücke zur Geschichte der Verhältnisse zwisc-
hen Österreich, Ungarn und der Pforte im XVI und XVII Jahrh., III cilt, Vi-
yana 1838-1842; Charrière, Négociations de La France Daus le Levant, Pa-
ris 1848-1860).

Zinkeisen’in eseri, 19. yüzyıl ortalarında yazılmış olmakla beraber, geniş 
bir perspektif içinde kullandığı kaynaklar dolayısıyla bugün de değerini koru-
maktadır. Özellikle, şimdiye kadar hiçbir Türk tarihçisinin yabancı kaynakları 
bu ölçüde kullanmadığı göz önüne alınırsa, eserin Türkçe çevirisi tarih edebi-
yatımız için büyük kazançtır. 

Zinkeisen’den yaklaşık yarım yüzyıl sonra N. Jorga (Iorga), Osmanlı Ta-
rihi üzerinde yeniden 5 ciltlik bir genel tarih yayınladı: Geschichte des Osma-
nischen Reiches, Gotha 1908-1913. Jorga’nın tarihini ötekilerden ayrıt eden 
özellik, İtalyan arşivlerinde çalışarak topladığı orjinal belgeleri eserinde kul-
lanmasıdır (bu belgeler VI. cilt halinde Bükreş’te yayımlanmıştır: Notes et Ext-
raits pour servir à léhistoire des Croisades). Jorga’nın beş ciltlik eseri gibi 
Zinkeisen’i de Türkçeye kazandıran değerli tarihçi, Erhan Afyoncu ve mesai 
arkadaşlarını burada kutlamak bir ödevdir.

Prof. Dr. Halil İnalcık


